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У збірнику відображено наукові напрацювання вчених, практиків, військовослужбовців у теоре-
тичній та емпіричній площині у сферах філософських основ, загальної теорії та історичних досліджень 
держави і права, актуальних проблем світових соціально-політичних процесів, соціології та психології в 
умовах повномасштабного військового вторгнення. Висвітлено питання загроз національній безпеці в їх 
конституційному вимірі у рамках міжнародного та європейського права, трудового права та права соці-
ального забезпечення, земельного, аграрного та екологічного права, пов’язані з функціонуванням еконо-
міки та підприємництва в умовах європейського вибору України. Розглянуто проблеми інформатизації та 
цифровізації суспільства, захисту інформації та кібербезпеки в умовах військового вторгнення, питання 
методики викладання іноземних мов, теорії та практики перекладу, проблеми лінгвістики та журналісти-
ки. Відображено наукові напрацювання у сферах адміністративного права та процесу, фінансового, мор-
ського та митного права, організації та вдосконалення судоустрою, прокуратури, інших правоохоронних 
органів, адвокатури. Висвітлено питання кримінального права, кримінально-процесуальних аспектів 
кримінального провадження та кримінологічних особливостей протидії злочинності в умовах воєнного 
стану, криміналістики, судової експертизи, психології та медицини у забезпеченні судочинства, цивільно-
го та сімейного права, інтелектуальної власності та патентної юстиції, цивільного судочинства, господар-
ського права та процесу. Розглянуто актуальні питання діяльності сучасних бібліотек у закладах вищої 
освіти, фізичної підготовки здобувачів вищої освіти.  

Збірник розраховано на наукових і науково-педагогічних працівників, здобувачів вищої освіти, прак-
тичних працівників у сферах юридичної, економічної, соціологічної, політологічної, психологічної, філо-
логічної наук, журналістики та кібербезпеки тощо. 
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сприяють покращенню якості викладання іноземних мов у контексті перекладу та підвищен-
ню ефективності освітнього процесу.
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CLEAR ENGLISH OF LAW: A POSSIBILITY OR A NECESSITY?

One of the major challenges on the path of European integration for Ukraine has been 
harmonization of Ukrainian and European legislation, the complex process, which requires not only 
research into EU effective substantive and procedural rules, but also of the underlying ideology, 
philosophy, legal doctrines and history of law of particular European countries and the European 
Union in general and English has turned out to be a valuable tool in resolving this task since it has 
become the primary language of communication within EU official and public institutions as well as 
judicial bodies, the lingua franca for international scientific events and publications.

Importantly, during long centuries of its evolution, law in English speaking countries, notably 
Great Britain, the USA, Canada and Australia, has developed a distinct professional jargon, which is 
notorious for being at times incomprehensible even for native speakers. This language is the de facto 
medium of professional discourse for lawyers from different European countries including Ukraine. 
The ability to properly use this professional language is, therefore, critical both for the Ukrainian 
lawyers who wish to share the common tongue with their European colleagues and translators 
specializing in legal translations.

In the 70s of the previous century, the concentration of outdated, obscure elements in the legal 
prose became critical turning obvious both to the people outside and inside the profession. The concept 
of generally comprehensible legal English has not been clearly formulated until the 1970s in the works 
by Melinkoff (Language of the Law, 1963) [cited from 1] and further popularized by R. Wydick in 
Plain English for Lawyers,1979. [ibid] Plain language movement gained momentum about four 
decades ago and almost immediately initiated important changes within the English language of law. 
Three basic requirement for legal writing were formulated: it should “be clear, concise, and engaging” 
[2]. Simultaneously, the characteristics of legal English, which obviously prevented from achieving 
this goal were found. Most commonly, the following are mentioned:

•	 archaic words and expressions;
•	 Latin expressions;
•	 Law French;
•	 “purposive” clause at the start of the text;
•	 verbosity;



932

•	 nominalization;
•	 “shall” meaning must;
•	 the use of the passive;
•	 long complex sentences;
•	 lack of gender neutrality.
This resulted in the situation where such a legal text cannot be understood by someone “of average 

intelligence” [1, 3].
The movement, however, met strong opposition on the onset, critics insisting that all words in 

statutes are meaningful and, therefore, cannot be “unnecessary” and legal writing requires time and 
knowledge to be understood and, hence “…an ordinary reader must simply accept the fact that he will 
be not able to grasp the full implications of a bill, as it is a serious document meant to be precise, not 
to be read like the morning newspaper.” [1]

A frequent counterargument to plain language is that complex ideas require a complex language 
of expression. Even proponents of plain language agree that the tasks facing lawyers are often part of 
the problem.

On the onset of the plain language movement, a number of basic questions were formulated:
•	 Is it possible to write (and speak) about legal matters in the manner that would be easily 

understood by lay citizens?
•	 What elements of legal English should be changed to achieve this goal?
•	 Will a plain language text fully correspond to its legalese equivalent?
Practice. however, supplied the positive answer to the first question since many legal documents 

acquired a clear and effective form. The absolute majority of them, however, are explicitly aimed at the 
people outside legal profession making plain language movement an off-spring of consumer rights 
movement. The question, however, should be put more specifically, whether all legal genres can (or 
should) be rendered in plain language. Where the target audience are consumers of legal services, 
it appears practical, useful and fair. “Initially, the plain language movement focused on the social 
benefits of clear legal communication: improving access to justice, and enabling consumers to make 
more informed decisions” [4].

Much of legal writing is directed, however, at professionals and concern complex legal issues, 
e.g. research into historical aspect or interpretation of legal phenomena, which in any case requires 
substantial knowledge and could hardly be perceived by the people lacking thorough legal training. 
Historical study, for instance, would inevitably include much Latin and Law French. The latter was 
the language of English law for over three centuries and substitution of Latin and French would 
require tremendous efforts creating much confusion. In these types of texts, old language, Latin and 
French terms with precise historical meaning are an obligatory part of the narration and availability 
of citations of historical documents and authorities could make sudden switch to simplified language 
seem artificial and confusing.

C. Balmford, however, insists that “even judges prefer plain language” [4] citing as an examples the 
surveys in Michigan, Florida, and Louisiana where over 80 per cent of judges gave preference to the 
plain language version of the document in comparison to its traditional counterpart. Another survey 
in California yielded similar result; ten Californian appellate judges referred to the traditional versions 
as “substantially weaker and less persuasive than the plain language versions” [4]. Yet in another 
example, he mentions the US law firm that developed a prospectus in which shares were to be offered 
to retail investors and which was drafted in plain language; but as soon as the policy changed and 
the target audience became institutional investors, the lawyers rewrote the plain language document 
back into legalese. This decision is not so surprising as it seems to be – they preferred addressing the 
audience using the common language. Thus, the target audience governs the style.

References

1.	 Haigh R. Legal English. URL: https://docplayer.net/34751461-Legal-english-rupert-haigh.html



933

2.	  Kelley C. R. An Essay on Legal Writing in Plain English. University of Arkansas, School 
of Law. URL: https://ekmair.ukma.edu.ua/bitstreams/6aa94305-4253-404c-b867-1e817ddee029/
download

3.	 Garner B. A. The Elements of Legal Style. URL: https://global.oup.com/academic/product/
the-elements-of-legal-style-9780195141627

4.	 Balmford C. Plain Language: Beyond a Movement. Repositioning clear communication in 
the minds of decision-makers. URL: https://www.plainlanguage.gov/resources/articles/beyond-a-
movement/

5.	 Hunt B. Plain Language in Legislative Drafting. URL: http://en.copian.ca/library/research/
plain2/legdraft/legdraft.pdf

Ключові слова: юридична англійська, професійний жаргон, зрозуміла мова, Рух за просту мову, старофран-
цузька в юридичній англійській мові.

Keywords: legal English, professional jargon, clear language, Plain language movement, law French.

Ковальова Ксенія Олександрівна
Національний університет «Одеська юридична академія»,

викладач кафедри іноземних мов

КОНЦЕПТ ТЕКСТИЛЬ ЯК КУЛЬТУРОЛОГІЧНА КОНСТАНТА 
АНГЛОМОВНОЇ КАРТИНИ СВІТУ

Вивчення культурного значення концепту є важливим етапом лінгвістичного досліджен-
ня цього концепту. Розгляд концепту ТЕКСТИЛЬ з точки зору лінгвокультурологічних дослі-
дження набуває актуальності завдяки його впливу на культурні, соціальні та історичні аспек-
ти англомовного соціуму. Тому одним з основних його аспектів є аналіз значень лексичного 
складу у контексті культури, їх історії, традицій та соціальних звичаїв. Дослідження лінгво-
культурологічних особливостей зазначеного концепту дозволяє розкрити не лише його се-
мантичний простір, а й розкрити культурні значення, що відображають історію суспільства, 
його традиції та інші соціокультурні значення.

Так, кожна мова відбиває унікальні аспекти культури свого народу, а лінгвістичні концеп-
ти являють собою не тільки набір слів та граматичних конструкцій, а й втілення цінностей, 
переконань та традицій. Англійська мова не є виключенням, тому вбачаємо важливим дослі-
дження концепту ТЕКСТИЛЬ саме в розрізі культурного впливу.

Аналіз історичного значення текстилю у житті англомовного суспільства показав, що тек-
стиль як концепт пов’язані з багатою історією промислового розвитку та ремісничої праці 
англомовних країнах. Прикладом може бути Великобританія, що була провідним світовим 
центром текстильної промисловості, що справило значний вплив на її культуру, економіку та 
соціальні відносини.

Існуюча в англомовних культурах багата спадщина ремісничого текстильного виробни-
цтва передавалась з покоління до покоління, яка своїми унікальними навичками та традиція-
ми вносить непоправний внесок в особливості культурного та соціального розвитку країн та 
суспільства.

Важливо зазначити, що культурного значення та цінності набула не лише техніка та на-
вички виробництва текстилю, а й вироби, що виготовлялися. Так, виробництво та носіння 
особливого одягу, виконаного з традиційних тканин, може бути пов’язане з релігійними, ет-
нічними чи соціальними звичаями.

Відповідно до вищезазначеного не слід упускати з уваги вплив розвитку текстильної про-
мисловості на моду. Матеріали, візерунки та техніки обробки часто стають ключовими еле-


